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PED®EPAT

Jlunnomnana paboma: OcoOEHHOCTH MEPEBOJA JIE€TOBOM KOPPECTIOHEHIIMU C
AHJITHIACKOTO SI3bIKa Ha pycCKuid: 58 cTpanuil, 53 UCTOYHHUKOB

Knioueswvie cnosa: nenoBasi KOppECIOHAEHINS, IEPEBO, AaHTJIUNUCKUH S3BIK,
PYCCKHMM $I3BIK, SI3bIKOBAasi KOMMYHUKAIUs, SI3bIKOBBIE Oapbephl, KYJIbTYpHBIC
paziuuus, TEPMHHOJIOTHS, CTUJIMCTHUKA, TpaMMmaTuka, npaBwia opdorpabuu u
MYHKTYyalluH, CIEHAAIN3UPOBAHHBINA CIIOBAPHBIN 3amac.

Ienv  pabomuwi: V3YYUTh 0COOEHHOCTHU IepeBoa JIEITI0BOM
KOPPECIIOHIEHIINY C aHTJIMUCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUN S3BIK.

Memoovl uccnedosanuil: aHaNU3 JMHTBUCTUYECKUX U KYJIBTYPHBIX
OCOOEHHOCTEM aHTJIMMCKOTO M PYCCKOrO S3BIKOB, H3y4Y€HUE CHEIUPUKH
pPa3JIMYHBIX THIIOB JIETOBOM KOPPECHOHAECHUMH, KOMIIAPATUBHBIA aHAJIU3
napajieIbHbIX TEKCTOB HAa AHIJIMHCKOM U PYCCKOM S3bIKax, HCCIIEIOBAHUE
CYIIECTBYIOIIMX METOJIOB M TMPUEMOB IEPEBOAA AEIOBON KOPPECHOHAEHUUU C
AHTJIMIICKOIO0 HA PYCCKUU SI3bIK, SMIIMPUYECKUE UCCIEN0BAHMUS, TAKHE KaK OMPOCHI
Y UHTEPBBIO C NEPEBOJUYMKAMU U HOCUTEISIMHU SI3bIKA.

Ilonyuennvie pe3ynomamol U uX HOBU3HA. 3AKIIOYATHCS B TOM, YTO OHA
npescTaBisger coOOM KOMIUIEKCHOE MCCIeIOBaHHE OCOOCHHOCTEH TepeBojia
JIETIOBOM KOPPECHOHAECHUMUA C AHIJIMHACKONO Ha PYCCKUM A3bIK, BKIIOYAIOLIEE
aHAJIKU3 JIMHTBUCTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH SI3bIKOB, THUIIOB JIEIOBOM
KOPPECTIOHAEHIIMH, PA3JIMYHBIX METOJIOB U IIPUEMOB NEPEBOJA, & TAKIKE PEATbHBIX
IPUMEPOB TMEPEeBOJIa. ITO MO3BOJSET MOTYyUYUTh OOJIee MOJHOE MPEACTABICHHUE O
npobyiieMax W OCOOCHHOCTSAX TMEpeBOJa JIEJOBOM KOPPECIOHIEHIIMU Ha
AHTJIMICKHUN S3BIK M MPEIJIOKUTHh MPAKTUUECKUE PEKOMEHJALUMH ISl YIydlllCHHUS
Ka4yeCcTBa MEPEBOJA.

Cmenens ucnonvzoeanusa. MoxXer OBITh HCIONB30BaHA B Pa3TUYHBIX
chepax, CBSI3aHHBIX C IIEPEBOJOM U JEIOBOM KOPPECIOHICHIINEH HAa aHTJIUHCKOM
U PYCCKOM $3bIKax, M MOXKET HMETh MPAKTUYECKYI0 3HAYUMOCTb JUIs
npodeccroHanoB, 3aHUMAIOIINXCA TIEPEBOJIOM U JIEIOBOM KOPPECTIOHICHIIMEH Ha
AHTJIMHACKOM U PYCCKOM sI3bIKax.

Oobnacmov npumenenusn. B o0pa3oBaTeNbHBIX W HAYUYHBIX YUYPEKICHUH,
3aHUMAIONIUXCSI O0yYeHHWEeM U HCCIENOBAaHUSMH B 00JIaCTH TIepeBojia U
JIMHTBUCTHKHU.



ABSTRACT

Thesis: : Features translations of business correspondence in English into
Russian 58 pages, 53 sources.

Keywords: business correspondence, translation, English, Russian, language
communication, language barriers, cultural differences, terminology, stylistics,
grammar, spelling and punctuation rules, specialized vocabulary.

The purpose of the work: to study the features of translating business
correspondence from English into Russian.

Russian Russian and English languages, the study of the specifics of
various types of business correspondence, comparative analysis of parallel texts in
English and Russian, the study of existing methods and techniques for translating
business correspondence from English into Russian, empirical research, such as
surveys and interviews with translators and native speakers.

The results obtained and their novelty. It consists in the fact that it is a
comprehensive study of the features of the translation of business correspondence
from English into Russian, including an analysis of linguistic and cultural
characteristics of languages, types of business correspondence, various methods
and techniques of translation, as well as real examples of translation. This allows
you to get a more complete understanding of the problems and features of
translating business correspondence into English and offer practical
recommendations for improving the quality of translation.

The degree of use. Russian Russian translation and business correspondence
can be used in various fields related to translation and business correspondence in
English and Russian, and may be of practical importance for professionals engaged
in translation and business correspondence in English and Russian.

Scope of application. In educational and scientific institutions engaged in
teaching and research in the field of translation and linguistics.



